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IIOBOPO3HIOK Poxconana. HOIIYJIAPH3ALIA MEJHYHOI'O TEKCTY B IEPEK/IAJI: CTPATEI'II H TAKTUKH

Y ecmammi npedcmaenenuii asmopcokuii noeisd Ha npobremy RORYAApU3AYii MeOUYHUX mekcmie y nepeknaodi. Buacniook
npoyecie enobanizayii ti MeouKanizayii cyuacHo2o CyCRiibCmed, a maxodic YmeepOoNCeHUX HA 3ad2dbHOOePICABHOMY DI6HI NPUHYUNIE
npasa ocooucmocmi Ha aKmMueHy y4acms y npoyeci 3abesneyentsi aKocmi scummsi i 006poOymy, npobiema 03HANUOMACHHS HACETeHHS 3
HOBIMHIMU OOCACHEHHAMU MeOUYUHU Yepe3 NepeKkiad CReyianizoeanoi nimepamypu cmae HA036UYAlHO akmyanvbholo. Posensnymi
0CHOGHI cmpamezii il makmuku nonyiapu3ayii 6 nepexiaoi.

Kniouosi crosa: meduunuil nepeknad, Nonyaspuzayis, 6iomMeouyHa Kyavbmypa, 6iomMeoudHuil OUCKypc, 0iomedoudni KoHyenmu

POVOROZNYUK Roksolana. POPULARIZING MEDICAL TEXT IN TRANSLATION: STRATEGIES AND TACTICS

The article presents the author’s perspective of popularizing medical texts in translation. Due to the processes of globalization
and medicalization of the modern societies, as well as the principles of empowerment and active pursuit by the citizens of their life
quality and well-being, the problem of raising popular awareness of the modern medical developments via translation becomes
especially topical nowadays. Representatives of various cultures perceive medical knowledge differently due to cognitive and conceptual
specificities that reflect themselves in the language and are encoded in the mode of thinking, furnishing a favorable ground for
investigating the culture-specific biomedical concepts as the main units of cognition, as well as the principal methods of their
representation in translation. As far as medical concepts are concerned, their verbalization facilitates understanding of medical culture
as well as historical and social values of the nation. The principal strategies and tactics of popularization in translation are explored.
The theoretical value of the research is preconditioned by the fact that the establishment of linguistic and cultural specificities of
representation of biomedical concepts and specialized information in the translation of scientific-popular texts promotes successful usage
of translation techniques. As medical translators play an important role in transferring meaning and ensuring communication among
various biomedical cultures, an overview of potential translation challenges is undertaken. To identify the underlying difficulties behind
representation of medical concepts in the target language and how they could be approached in translation the cognitive aspect is
utilized. The findings ascertain that the translation of medical concepts proves to be difficult and challenging for translators. Thus, the
work manifests culture-bound specificities of translation techniques implemented in rendering of scientific-popular medical texts. The use
of appropriate strategies for translating medical concepts and subsequently the quality of the translated scientific-popular medical texts
are in direct correlation with the professional level and competence of a translator. Consequently, understanding genre specificities and
well-elaborated translation strategies enhance the quality of popularized medical translation product.

Keywords: medical translation, popularization, biomedical culture, biomedical discourse, biomedical concepts.

HoBiTHs cTajist po3BUTKY CBITOBOI'0 OIOMEIMYHOrO JUCKYPCY MO3HAYEHA JABOMA MapajeiabHO
ICHYIOUMMH TCHICHIISIMH: TEHJACHIIIEI Tio0amizamii W TeHIeHIie mnomyaspu3anii. [lepria
YTBEPIIKYE HAMIPH KO)KHOT OKpEMOT HallloHaJIbHOT 010MEeIMYHOI KYJIbTYpPH IHTEIPYBaTH B 3arajibHy
MEpEeKY 3aX0JIB ONTUMI3aIlii JoOpoOyTy i 3aXUCTy MpaB 0COOMCTOCTI Ha KHUTTS, JApyra 3HaMeHYy€e
BHXiJI MEIUYHOI KOMYHIKAIll Jajieko 3a MeXi cyTo (axoBux iHTepakiii. BimHuHi GioMemuvHa
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iHpoOpMaIlis pI3HUX pIBHIB CKIaMHOCTI (IIUPOKOTO MpH3HAuYeHHS abo BY3bKOTO MPOQiII0)
HaJXOIUTh 1O PELHUITIEHTIB, II0 MAIOTh BIAMIHHHK 00CAT MEAMYHOI O00I3HAHOCTI Ta Mdiana3oH
3amuTiB o0 iH(opMaliiHoro crioxkuBaHHs. JlaHa MUCKypcHa BapiaTUBHICTB (4 HE TEPMIHOJIOTIS
Ta 0COONMBOCTI O(OpMIICHHS MEIMYHHMX TEKCTiB, SK I BBaXKaJoCs paHilie) H CTAaHOBUTH
r1o0aabHy MpoodJieMy MepeKiany, sska BKIYae MOBHI, €THOKY/IbTYPHI, KOTHITUBHI Ta MparMaTH4HI
CKJIQJIOBI.

L{inkoM OYeBHIHO, IO BHOIp NEPEKIaJalbKUX BIAMOBIIHUKIB 3aJCKHTh BiJ TOrO, SKOIO
0auuThCH MIJILOBA YUTAILIbKA ayAUTOPIS: TOMOI'CHHOIO Y FEeTEPOreHHOIO 3 TOYKH 30py €THOMOBHOIO
MTOXOJKCHHsI, PIBHS OCBITH, 010MEIWYHOI KYJbTYpH TOIIO. BiAmoBiab Ha NaHI MUTaHHS, B CBOO
4yepry, BU3HAYA€ CTYIIHb MOMYJIApHU3allil MEIUIHOro TeKcTy. [1o3a TuM, BimuyBaeThcs Opak poOiT, B
SKHX KOPEJSIlis TPOTHO30BAHMX 3allUTIB PELMUIIEHTIB, iXHIX KOTHITUBHHX XapaKTEPHCTUK Ta
€THOKYJIBTYPHOT'O ITOXO/PKEHHSI IOCTOBIPHO BCTAHOBIIIOBAJACS 3 MEpEKIalallbKUMU CTPATETisIMH |
TaKTUKaMH (0COONHMBO TaKUMH TIATBEPHKECHUMH IHCKYPCHHMH CTPATETiSIMH TIOMYJISIpHU3Allii, SK
nedininitoBanHs W excrrikamis). [lomynspusanis MEIUYHOTO AUCKYPCY PO3TISAAETHCS HAMH SIK
reTeporeHHa MepeKiaganbka MOBHOKYJIBTYpHA [ISUIBHICTB, IO HAIpPSIMY 3aleKUTh BiJ 30iry
xanpoBux xapakrepuctuk (JKCJ]) opuriHanbHOro H IUIHOBOTO TEKCTIB, a TaKOXK ICHYIOUHX
VSIBIIGHb TIPO JKAHPOBI XapaKTEPUCTHUKU TOAIOHHX TEKCTIB y OlOMEAWYHIA KyNbTypi IUTBOBUX
CIIOKMBAaYiB, 1 BUXOIUTh 332 MEXI TPaHCIAMIKNHOI MOJEeNi mepeknamy (mepekian K repeMUKaHHs
MOBHHX KOJIiB).

Jlo ycraleHHX XaHPOBUX XxapakTepucTHKk MenuuHux TekcTiB (PKCJ] abo yHiBepcamiit
MEIMYHOTO MepeKiIay) NOCTIIHUKY B TIEPIIy Yepry BIIHOCATH OlOMEINYHY TEPMiHOJOTiI0, (haxoBy
i1ioMaTUKy ¥ Taki KOHBEHIIHHI 3acO0M MOBHOT'O BXKUTKY, SIK aKpOHIMH, JIATHHCHKI BKpAIUICHHS,
¢bopMyIM Ta TIOKa3HWKH MIpHUX BelMW4YMH. HaTtomicTh, OioMeIMYHI KOHIIENTH MOXYTh
ONPUSBIIOBATHCS Y BHUTIISAL €TINTUYHHX (OPM, PO3MOBHO-IOOYTOBHX BapiaHTIB MEIHYHOTO
TepMiHa, mapadpasu, AediHiliOBaHHS W eKCIUTKAIii, YMOXIIMBIIOIOUYM BHUCHOBKH MPO WMOBIpHE
MpHU3HAYCHHS TEKCTY (CTYMiHb (PaxoBOCTI HOro PEIUITIEHTIB) Ta KYJIbTYpHO-CICIU(IUHI YSIBICHHS
PO JIOpEUHICTh a00 HEMOPEYHICTh MEBHUX 3aCTOCYBaHb TAKUX KOHIIENTIB Y KOHKPETHOMY TEKCTi
abo OGioMemuYHOMY KXaHpPOBOMY JaHmmadTi 3aranoM. Tak, y aHTJIOMOBHIM MeIW4HIH JiTeparypi
Oyab-skoi (paxoBoi CKIIAJHOCTI JOMYCKAEThCS W HABITH IMIMPOKO MPOMOTYETHCS TEPMIHOJIOTIYHA
BapiaTUBHICTh Ha KIITaIT Alzheimer abo Alzheimer’s Ha TO3HAYCHHsI «XBOPOOHM AJIbIreriMepar»
(3amicTh TIOBHOT popmu HazBu Alzheimer’s disease). Tum yacom, Ut yKpaiHOMOBHOTO, SIK 1 JJIst
(paHKOMOBHOTO OiOMEIMYHOTO JUCKYPCY BXKHMBAaHHS EMNTUYHUX (POPM TEPMIHIB € CBIIYEHHSIM
3HMXKEHOI ()aXxOBOCTI (K JI0 MOBHOTO CKOYYBaHHS B PO3MOBHO-TTOOYTOBHI PETicTp).

Omxe, TepMIHONOTIYHA BapiaTUBHICTh MOXE BHCTYNAaTH MpoOIeMol0 mepekiamy, s
BHPIIICHHS AKOI JOBEICThCS 3aCTOCOBYBATH 3iCTABHUM JUCKYPCHUH aHAJi3: YU € TEPMIHOJIOTIYHA
BapiaTUBHICTh KYJIBTYPHO-CHENH(IYHOI 3aKOHOMIPHICTIO M, OTXKe, XapaKTepH3ye JIHIIEC OKpeMi
HampsIMKH Tepekiaay (mapu MoB), a00 HMOBIPHOIO 03HAKO OpIEHTAIlil TEKCTYy Ha KOHKPETHOTO
peuutmienTa, ToOTO CUTHAI3YE PO parMaTHYHy aJanTariro?

VY npoMy 3B’S3Ky BHHHUKa€E TaKOX MUTAHHS IPO POJIb MEAUYHOro mepekiany. Okpim
TPaJAULIIHHOrO aleOBaHHs 10 3ac00y MOIIMPEHHS HOBITHIX OloMenuuHux 3HaHb, C. PaiT 3ramye
«IHIAMKATUBHUI», «CyTO 1H(QOpMATHBHMI» IepeKiIaly Ta «aJanTalilo HayKOBUX TeKcTiB BM y
HaykoBo-omyisipHi  Tekctn  MID»  [19, c. 254]. Jlanuii posmofin poield  acomiloeTbes 3
3arpornioHoBaHo0 K. Hopn Mozpenio «iHCTpyMEHTaILHOTO» TepeKiamy, e mepekiaa OauuThes sK
[TbOBO-MOBHHUM 1HCTpYMEHT (OpMyBaHHS HOBOi IHTEpaKkiii MiDK aBTOPOM Ta ILILOBOIO
ayJMTOPI€I0, BUXOJSMYM 3 OYIKYBAaHMX BHMOT JaHOi aymuTOpii, IO MOXYTh BIAPIZHATHCS Bil
opurinaneHux [14, c¢. 40]. Y pe3ynbTaTi BHUHUKAIO4YOl IHTEpakilii MaemMo CchpaBy SK 3
«eKBIQYHKIIIHHUMUY (Jie OpUTiHAIBLHI BUMOTH i 1HTEHIII] 30iraloThCs 3 MUTBOBHUMHU) TEpEKIIaiaMH,
TakK i 3 «rerepoYHKIIHHUMIY (JIe BAMOTH H 1HTEHIIIT PO3XOMATHCS).

IerepodyHKIIIHI TIepekiIaad MEAMYHUX TEKCTIB Hi B AKOMY pa3i HE MOXKHA BBa)KaTH MEHII
JOCTOBIpHUMH a0o edekTuBHUMH, Ha 1o i Bkasye C. Pait [19]. OxpiM mMpoOKONHUTOBaHOI
MOMyJISIPU3aIliitHOT aganTanii HayKoBoi JIiTepaTypy, BOHA TAKOX 3BEPTA€ yBary Ha iCHYBaHHS «CYTO
iHhopMaTHBHUX» (a00 «IOBIIKOBHX») MEPEKIadiB, B AKUX MEpeKIaaad CBIIOMO YHHKA€E aaamTallii
4yepe3 HMOBIpHY HEOOXiIHICTh 3aCTOCYBaHHS IAHOTO TOKYMEHTY B IHIIOMY FOPHUIANYHOMY IIPOCTODI,
Ta «HAMKATUBHUX» (200 «pedepyBanbHUX») IMEpeKiaiiB, 4acoM nyxe mnpumituBHUX Google-
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BIZITBOPEHMX BEPCii, IO MOKIWKAHI BIJICIATH HEpeleBaHTHI JJIsl KOHKPETHOTO IMepeKIaaalbKoro
MPOEKTY MaTepialiu.

VY3araabpHIOIOYM BHKIIQJICHI BHINEC TEOPETUYHI PO3JIYMH, MOXEMO 3alpONOHYBAaTH HACTYITHY
2inome3y: y TepeKIail MOMyJApH3allil MEIUYHHUX (Ta 3arajiloM HAyKOBHUX TEKCTIB) MOOYTYye sK
HACIIZIOK  BIAKPUTOCT] IUTHOBOT OioMenuuHOi KyJNbTypH JIO 3amo3WdeHb (KOHBEHIIIHA
nepeKiajanbka Mo3ullis) abo CrpsMyBaHHS Ha KOHKPETHOTO pPElUII€HTa TeKCTy (iHHOBalliiiHa
nepekiaaabKa mo3uilis).

Buxomstun 3 ngymku [ Typi, BigKkpuTicTh Oynb-sikoi KynbTypu A0 iHTepdepeHuiii €
CBIIUEHHSM 11 IMIUTIIUTHOT'O BU3HAHHS CBO€ET MeHIIoBapTocti [17, ¢. 275]. Y napuni 6ioMeauyHOro
nepekaay Ied 3aKOH PENpe3eHTYE HacTylHa Jiajna: «CTHMYJ» (HaB’s3yBaHHS O10MEIUYHOIO
KOHIIENTY OUIbII PO3BUHEHOK CTOPOHOI MEHII PO3BHUHEHIH) — «peakiis» (3armo3uyeHHs
0iOMEIMYHOr0 KOHIENTY MEHIIl PO3BHHEHOIO0 CTOPOHOIO 0€3 )KOIHUX 3MiH SIK Ha ()OPMaIIbHOMY, TaK
1 Ha 3MicTOBOMY piBHi). 3acTocoByroun TepMmiHonorito E. [Taiima ([Tuma), HarlioHansHa GioMennyHa
KyJIbTypa CXWIbHA J0 «In-mepekiaay», TOOTO 0e31yMHOI0 BCOTYBaHHS IHIIOMOBHUX KOHIICINTIB, Y
TOM 4Yac SIK aHTJIOMOBHA — JI0 «EX-TEpeKJIaay», MOCTAa4arouyd CBOI OIOMEAMYHI KOHLIEHTH CBITY
[15, c.79].

KonBeH1iiiHy mnepeknafanbky TIO3MIII0 B OIOMEIUYHUX KYJIbTYpax, TMOMIOHUX CBOEIO
BIIKpUTICTIO 110 yKpaiHchkoi, I'. ®imbax o0pa3HO MOWMEHOBYE MO3HUIIEI0 «MTOKOIBKH HAYKW)
(handmaiden of science), TPOTUCTABIAIOYM il IHHOBAIIHY IIO3MINIO <«3alMIIOBadYa HAYKN)
(pollinator of science) [9, c¢. 89-91]. KoHBeHIIlHY NepeKiIafalbKy MO3MIIID TaKOK MOXKHA
OTOTOXXHUTH 13 TPOMDKHMMH €TalmaMH PO3BUTKY HAIlOHATBHOI OiOMEIWYHOI KYJIBTYpH —
TpaHCIUIaHTalie abo «mepecamkeHHsam» (Verpflanzung) ta nommpenusMm (Fortpflanzung) (3a
@. IllneitepmaxepoM), y TOW dYac sK IHHOBAI[iiiHA IO3UIS € CBIOYCHHSM JOCSATHEHHS eTaIy
«rparchopmanii» (Verwandlung) [16, c¢. 67-93]. Bapro sragatu, mo . lllneiiepmaxep He
MPOTHCTABIISIB KOHBEHI[IIHY TIO3UIIII0 Mepekiiajada 1HHOBaIIHIA 3 OrjsLy Ha OUTbIY YH MEHIIY
KOPUCTh IS PO3BUTKY KYIbTYpH: ajpKe W 3amo3uueHHs (abo «rmepecaKeHHsS») B KIHIIEBOMY
paxyHKY ONTHUMI3y€e POIIOYICTh HALlIOHAIBHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOT'O TPYHTY.

Y cBow uepry, JI. MakMoppoy OTOTOXHIOE Hallle OaueHHS IHHOBAIIHHOI MepeKanalbKol
MO3MUINT 3 «MaHINYJALIE [UI03IB», OCKUIBKM MEIWYHHE mepekiagad Oepe Ha cebe
BIINOBIIAJIBHICT 3a Te, CKUIbKM BOIM (3al03MYCHHUX HOBOHAIXOKEHb) HEOOXIAHO IMOJATH B
(TMM4YacoBo) 301mH1II *KaHPOBI 200 TepMiHONOTI4HI ocepenkw [13, c. 13-28].

PenumienTrn  OloMEeOUYHMUX ~ TEKCTIB ~ MOXYTh ~ OyTH  MpENCTaBleHI  JCKUIbKOMa
napajurMaTHYHUMH MEpEKaMH, BUXOISYM 3 TIOTJISIIB KOHKPETHUX TEOPETHKIB mepeknamy. Tak,
E. YUecrepman mnporoHye kiacu(ikyBaTH UYUTadiB (30KpeMa, MEIUYHHUX TEKCTIiB) 32 TaKUMH
O3HaKaMHu:

1. Tomocenni ma cemepozenni (3 OTISAY Ha HAJIGKHICTD J0 TIEBHOTO MPOQECiiHOrO 0CepesKy,
BOJIOJIIHHS OJIHAKOBHM piBHEM 3HaHB). Y Tekcrax MII, npu3HaueHUX Ui TOMOTEHHOI ayauTopii,
JIOIYCTHME BXXHMBaHHS NPOQeciiiHUX jKaproHi3MiB Ta BYy3bKOTEXHIYHHX TEPMIHIB, JJIsl TETEPOreHHOT
— Taka TaKTHUKa OyJie HEMPUITHITHOIO.

2. Hocii ma He-HOCIi Yintb080i Mosu.

3. Aopecamu ma ompumysaui nogioomnenus. E. UectepMaH CTBEpIKYE, IO «aapecary — IIe
VSIBHHH 4HTa4, Ha SKOTO PO3PAXOBAHUU IMEpEKIaJIeHHi TEKCT, a «OTPUMYBaud» — 1€ CIPaBXHil
ymuTad [7, c. 54-55].

E. IMum (ITaiim), y cBoto depry, 3BepTac yBary Ha Te, IO ICHYIOTh TPH BUJIU OTPUMYBadiB
noBigomieHHs. [lepmmmM, 3rimHo Horo kinacugikaiii, € oTpuMyBay, Ha SKOTO JIaHE TOBIIOMIICHHS
po3paxoBaHe eKCILIIUTHO (participative receiver), TOOTO ysBHUN unTad. J{pyruid THII — Ii¢ YMTay,
SKUI CHpuiiMae JaHe IOBIIOMJICHHS, XOua M YCBIJIOMIIIOE, IO BOHO aJpecoBaHE HE HOMY
(observational receiver). Tperiii Tun — e untad (excluded receiver), skuii He MOXKE OTPUMATH JTaHE
MOBiJOMJICHHS (TIOBHICTIO UM YaCTKOBO), Yepe3 HU3KY MPUYWH, HATIPUKIIA, HE3HAHHS MOBH, HU3BKY
(axoBy 0013HaHicTh ToIIO [15, ¢. 174—175].

E. Baraep HaBoauTh NPHKIIAL 11i¢ OfHIeT Kiacudikaiii. 3riqHo Hel, YuTadiB MEIUUYHUX TEKCTIB
MOXHA MOJUTUTH HA TPH TPYIIH:

1. BHYTpImIHI YnTadi 200 «CiM’s1»;

2. mpoindopMoBaHi 0codbu abo «Ipy3ix;
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3. «iHO3EeMIII».

«CiM’s1» — 11Ie unTayi, SKi HaJeKaTh 10 €IMHOI ()aXOBOi TPYNU i pPO3YMIIOTH KAaproHI3MH Ta
creliaiibHi TepMiHH, MOIIUPEHI B MeAWYHINA ranmy3i. «Jpy3i» — e uuTadyi, siKi He HaleKaTb [0
Ipynu BY3bKHX (paxiBIlB, ajie MOB’S3aHi 3 HUMU IEBHUMH JIOTUYHUMH 3B’SI3KaMH (HANpPUKIA,
ciMeliHi Jikapi Ha mpotuBary xipypram). «lHozemIi» — I Tpyna 4YUTayiB, SKi HE PO3YyMIIOTh
cremniaabHoi MeArYHOl Jekcruku. CTBOPIOOYH I HUX noBimomieHHS MII, HeoOXigHO BIaBaTUCs
JI0 aalITUBHOTO TIepekany [6, c. 55].

Sk ke BWINIAJAIOTH THIIOBI MapKepH MOMyJsApu3alii B mepekiajeHoMy TekcTi? Bonwu
opraHi3ytoth TekcT MII sk B KOTHITHBHOMY, TaK 1 apXiTEeKTOHIYHOMY IUIaHI: JIONIOMAraroTh
YUTa4YeBi CTPYKTYpyBaTH U IHTErpyBaTH HOBE 3HAHHS; 3a0€3MEUyIOTh KOT'€PEHTHICTH 1 KOTre3io.
I'. Kanscaminbs i T.A. Ban [leiik BiIHOCSTH 10 CTpaTerii momynspusanii gediHimiroBaHHs, OIKC,
napadpasy, HapaTUBHI H MonajibHi 3acobu, meradopu ¥ ananorii [4, c. 369—389]. LlikaBo, 110 B
MepeKIaeHUX TEKCTaX PIIKO MOYKHA IPOCTSKHMTH BUMAAKH CHIiB-pedepeHIlii (a0o mepexpecHoro
MOCWJIaHHS), & OTXKE, YATAYaM JIOBOJUTHCS BiIIYKYBaTH MiJIKA3KH B KOHTEKCTI, MOCITYTOBYIOYHChH
CBOIMH JIIHTBaJIBHUMH 1 €KCTPATIHIBAILHUMH ((POHOBUMH) 3HAHHSIMH.

st HenpodeciitHOTro penumieHTa HayKOBO-MOMYISPHAX MEAHMYHHUX TEKCTIB Cy4acHi TEPMiHH,
IO OMKCYIOTh OCTaHHI JOCSITHEHHSI CBITOBOI HAYKOBOI AYMKH, MOXYTh OyTH HE3HaHOMHUMH, TOMY
nepexiagad Auapiii Musak BaaBcs 10 IHHOBAI[IHMX IepeKiIalallbKuX pillieHb, a0u 3a0e3MeunTH
aJIeKBaTHICTh I[LJIbOBOIO TEKCTY.

Irrespective of whether the damage was caused by childbirth or in some other way, one good
treatment option is what doctors call biofeedback therapy [2, c. 143].

Hagimov sxwo maki ywkoOacenus Oyau pe3yibsmamom Noioeie, ye HA3U8aioms Mepanicio
360pomnozo 36°a3ky [12, c. 157].

Ssume biofeedback therapy zapomminocs na tepeHax Cronmyuenux LlrtaTiB Amepuku B
cepenuui XX cT., ale Hapa3i BOHO I HE BCTHUIJIO MIIIHO BKOPEHUTHUCS B YKPATHCHKIH MeIWYHIN
KynpTypi. ToMy JIsi TOTEHIIHHOTO pelHIiEHTa HAYKOBO-TOMYJSPHOI'O0 TEKCTYy MEIUYHOIrO
CTIpSIMYBaHHS el KOHIICNIT, IMOBIpHO, Oy/ie HE3PO3YMUINM, BilIOBIIHO MU MPOMOHYEMO BIIACHHI
BapiaHT OIIMCOBOTrO IepeKiany, od momoiaTu 00aai 4aCTKOBO KOTHITUBHHI Oap’ep yKpaiHCHKOIro
ajpecata:

Hezanexcno 6i0 mozo, 6yau cnpuyuneni YUKOOJNCEHH NoA02amu ado e Hi, ehexmusHum
MemoooM NIKYBAHHS MOdce Oymu Memoo 0iono2iunoi pezynayii enacuux gizionoziunux npoyecis.

Leit mpuknan imocTpye Toi (akrt, 10 KOHIENTyalbHI KapTHHU CBITY PI3HOMOBHUX HOCIIB
CXWJIBbHI JI0 30JM>KEHHSI, 3yMOBJICHOTO TPOIECOM TI100ali3alii Ta MeAnKai3aiii CycriibCcTBa, TOMY
MH MOXXEMO CHpPOTHO3YBaTH, II0 HEBAOB31 HailaJIeKBATHINIMM CIOCOOOM IepeKiaay KOHIENTY
biofeedback therapy Oyne came ToH, skuii oOpaB mepekianady, TOOTO Teparmisi 3BOPOTHOIO
3B’fA3KY, 200 x 0iodindex Tepamis.

H. Kaccani i X. Maprti OmniBeiuia po3risfgaroTh Oylb-sKy MOMYJISAPHU3AIII0 B paMKax
nepedOpMyIIIOBaHHs, TOOTO PsIy KOHIIENITYyalTbHUX, TEKCTOBHX Ta JUCKYPCHBHUX TpaHCQOpMaIliif
CTPYKTYPH OpPTaHi30BaHOTO HayKOBOIO 3HaHHs [5, ¢. 73—103].

Tak, y MEIUYHUX TEKCTaX BEIHMKY IPYMY KYJIbTYPHO-CIIENU(PIUHUX KOHIENTIB CTAHOBIATH Ti,
0 MalOTh OIMOCEPEAKOBAHI KOHIIENTYal bHI BIIMOBIIHUKA B TOMYJISIPHU30BaHUX MEPEKIAnax, sKi
YaCTKOBO Bif0OOpakaloTh OpPMTiHAJBHMIA KOHIENT. IXHe iCHyBaHHS Hacamiepel CIpUUMHEHE
HECHMETPHUYHUM PO3BHTKOM MEIUYHOI Chepy B Pi3HUX KyJIbTypaxX. PO3IISIHEMO TaKuid PUKIA;:

Surgeons are supposed to talk about their mistakes at regular ‘Morbidity and Mortality
meetings, where avoidable mistakes are discussed and lessons learned, but the ones I have
attended, both in America and in my own department are usually rather tame affairs, with the
doctors present reluctant to criticize each other in public [2, c. 114].

Icnye 3azanvnonpuiinsama nRpakmuxa 002080peHHs XIpYPIIYHUX NOMUTLOK HA RAMONOZIYHUX
KoHgpepenuinx, ane mi, Ha sxux s Oysas, i 6 Amepuyi, i 6 MOIU PIOHITI KAIHIYI, CKUOAIOMbCS padute
HA 0OMAWHI NOCUOEHbKU, HA SKUX NPUCYMHI JIKAPT YHUKAIOMb NYOAIYHOI KPUMUKU OOUH O0OHO20
[12, c. 175].

Tyt xouuent ‘Morbidity and Mortality’ meetings MoXHa BBaKaTH KyJbTYPHO-CIICIIUDIIHIM,
a/pKe 11e Hapaad 3 THTaHb 3aXBOPIOBAHOCTI Ta CMEPTHOCTI, IO PETYJSPHO MPOBOASTHCS B
Crnonyuenux Illtatax AMepukH 3ajUisi TPOBEACHHS aHANI3Y MICIAONEpalifHINX YCKIAJHEHb Ta
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MPHYKH cMepTi. B ykpaiHChbKiil MeAMYHIA KyIbTYpi BIICYTHIH MPSAMHUIT aHAJIOT IIHOTO KOHIIENTY, aje
€ CXOXKHUH (opMaT 3ycTpivell — MeIN4HI Ta HayKOBO-TIpAaKTU4HI KoH(epenii. ToMy nepeknaaanbke
PIIEHHS, IO CHOPHUSJIO TaKOMY TIEpPEKIany — Hamo0ZiuHi KoHhepeHuii, — MOKHA BBayKaTH
pauionanbHuM. OMHAK MH TPONOHYEMO BIIACHUI BapiaHT MepeKiany, IO CHPUSTHME KPamoMy
PO3YMIHHIO KOHIICNTY:

Icnye 3aeanvronpuiinama npakmuxa 002080peHHs XipypeiuHux NOMUIOK Ha KOHpepenuiax iz
RUMAHb 3AX60PIOGAHOCHI MA CMEPMHOCHI, ale mi, Ha AKUX 5 0y8as, i 8 Amepuyi, i 8 Moili pioHill
KUIHIYI, cKuoaromscsi paouie HA OOMAWwHi NOCUOEHbKU, HA SAKUX NPUCYMHI JIKAPI YHUKAIOMb
nYORIUHOT KPUMUKU 00UH 0OOHOZO.

HaBezeHi mpukiagyd UTIOCTPYIOTh, IO 3aijisi JOCITHEHHS KOHIICNITYaJIbHOI €KBIBAJICHTHOCTI
nepeKyiagayaM  HayKOBO-TIOMYJSPHUX MEIUYHUX TEKCTIB JOBOJUTHCS CTaBaTH YaCTHHOIO
MDKKYJIBTYypHOTrO gianory. Came KyJNbTypHI acleKTH € BHUPIIATBHUMH Y BHOOpI CcHOCO0y
TPaHCIALII KOHIIENTIB, aJKe MEHTaIbHI (peiiMU aHTIIOMOBHUX Ta YKPaiHCbKOMOBHHX PEIUITIEHTIB
CYTTEBO PIi3HATHCS.

MeradopruHi HOMIHAILIII caMe TOMY W BBa)KalOThCs YUTBHUMHU 3acO0aMHM IMOMYJISIpU3aIlii, 1Mo
JUIOTH MapajieibHo SK Y CBIIOMOCTI, Tak 1 B MoBi. Hefapma Meradopa Bike I1aBHO HE PO3TIIsSAa€ThCS
SK Tpom (aekopaThBHa (YHKIIiS), a MBUIIIE K KOTHITUBHUN MexaHi3M. P boiia po3mekoBye Tak
3BaHi «EBPUCTHYHI MeTa(opn», 10 B HAYKOBUX TEKCTaX CIYKaTh IHCTPYMEHTaMH TeopeTu3allii abo
oprauizallii 3HaHHS, W «IHIAKTHYHI MeTadopHy», O B HAYKOBO-TIOMYJISIPHAX TEKCTAX BUCTYIAIOTh
3acobamu ek3eresu [3, c. 481-532].

Mexanisam 00poOku U crnpuiHATTS Meradop ayke Haraaye MexaHi3m JeepOanizamii B
nepekaai, Ha 110 3BeptaB yBary e Jbk. Jlakodd, numryqu, mo MeradgopryHa KOHIEHTYaTi3allis
MOJISITA€ B MPOEKIIIT JPKEepEeNbHOI IAPUHU Ha ITHOBY, B PE3YJBTATI HOTO «OJJHA PiU YCBITOMITIOETHCS
cripuitmMadamu 4epes iHmy» [11, c¢. 5]. Buxoasuu 3 0boro TBEpKEHHS, JyXKe JIOTIYHOI0 BUAAETHCS
rimore3a mepeknano3HaBus C. Banpane mnpo icHyBaHHS «iHAEKCIB KOHIIENTyamizalii», 3a
JIOTIOMOT'OI0 SIKUX MO)KHA BIJICTEXKHUTH Ti JIGKCUYHI OIMHUIL, SIKi OMPEAMETHIOIOTh 1 BUKIMKAIOTh Y
CBiZIOMOCTI 00/ait 1Bi penpe3eHTalii konmenrty [18, ¢. 91].

[epeknaaadi HEPIAKO 3yCTPIYAIOTHCS 3 TAKUMH BUIIAJAKAMHU, KOJIM aHIJIIHCHKY TEPMIHOIOTTYHY
Meradopy MOKHA TMepeKiIacTd sSK MeTadOpHUYHHM BIMOBITHUKOM, TaK i HeMeTadhOpHYHUM.
Hanpuknan:

The bacteria are confined to a fenced-off area — the mucus membrane of the gut—preventing
them from getting too dangerously close to the cells of the gut wall [8, c. 120].

bakmepii cuosms 6 020podicenomy pezepgyapi — cauzo8ii 000IOHYI KuulewHuka — i He
nioxo0ams 6uU3bK0 00 Hawux kaimun [1, c. 95].

[pamiotoun Hajg UM pedeHHsM, mnepekianauka K. MeHbplinkoBa BupiliHia OOMHHYTH
nmpo0JieMy BiITBOpEHHS MeradopuyHOro TepMmiHa gut wall, Mo MoXe MaTH Taki CEeMaHTHYHI Ta
KOHIICNTYyaJIbHI €KBIBAJICHTU: METa(pOPUUHUN — CHMIIHKG KuuwieyHuka Ta HeMeTaOpUYHHMHA —
Kuwkoeuil enimeniii. OCKIIbKM TIepeKliafiadyka BWIyYHIIA 1€ TOHATTS, MH Ma€eMO TiJICTaBH
MPHUITYCTHTH, MO0 BOHA YCE X XOTiIa BUKOPUCTATH MeTaOpUYHWI EKBiBaJieHT, aje He 3poOuiia
OO, a0M YHHKHYTH TaBTOJIOT1i.

3 HaBeNEHOT0 TEOPETHKO-TIPAKTHYHOTO MaTepiany MOXeMo chopMyITIoBaTH HACTYITHI BUCHOBKH:

1. Tomynspuzaiis MEIUYHOIO TEKCTY B TEpewiaai Iependadae He MpsMe IepeHEeceHHs
0iOMEIMYHUX KOHIICINTIB y IIUTLOBUI TEKCT, a IIBU/IIC «PEKOHTEKCTYaIi3allii0», TOOTO pelpe3eHTALIi0
HayKoBOI iH(opMallii B HOBOMYy KOMYHIKaTHBHOMY CEPEIOBHIII i y TAKOMY BHIJISL, SIK LIBOTO OYIKY€E
ITHOBHH CIIOXKMBAY, THM CAMHUM CTBOPEHHS (200 MPUPOIIEHHS) HOBUX 3HAYCHb.

2. «Jludy3Ha Mojeab» IepeKiaay, TOOTO YSBICHHSA MPO Iepelady CeKCIEPTHOrO 3HAaHHS Bil
¢axiBIiB 10 He0OI3HAHMX He]aXiBI[IB Yepe3 MOCEPETHUIITBO TIepPEKIIaiadiB, Hece B co0l ynepemKeHe
VSBJICHHS TIPO KOMYHIKAIIIIO SIK JiHIHHWN, TUIAKTUYHUN TIPOIIEC, B SIKOMY CIIOKMBA4 HE 37]aTeH OpaTh
AKTHBHOI y4acTi BHACHIZAOK Opaky CIIeIialbHUX 3HaHb, IO TMOPOPKYE MATEPHATICTCHKY TO3HIIIO
MOYKHOBJIQ/II[IB T4 YITOBHOB)KCHUX OPraHiB y IIAPHHI OXOPOHHU 3I0POB’S.

3. Tomyk mepeknaganbKuX EKBIBAJIEHTIB OiOMEIWYHHX KOHIICNTIB y TOMYJISpU3aIiifHOMY
nepeKyiaji TicHO TOoB’si3aHuil 3 «aeHoMiHamieo» (3a K. Kmsitbepom [10, c. 77-94]), ToOTO
BCTAHOBJICHHSM pe)epeHIIIHHNX acOIIaTUBHUX 3B’SI3KIB MK 3HAKOM 1 KOHIICIITOM B PE3YJIbTaTi
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3aCTOCYBaHHS JIAHOTO KOHIIENTY (ToOTO NeHomiHalii). TakuM 4ruHOM, yBara repekiiajadiB MoOBHHHA
30cepe/KyBaTHCS Ha KOHIIENTYallbHIX, 8 HE CEMAaHTHYHHX BIJIMOBITHOCTSX JIEKCHYHUX OJUHUIIb.

IepcnekTHBY NOAAABIIMX NOMYKIB Yy JaHOMY HAayKOBOMY HANPSMKY: Pesynbratn
JOCIIDKEHHS MOXYTh CIYTyBaTH METOJONOTIYHUM TIIIPYHTSM yIOCKOHAJICHHS TPAKTHKH
nepeKagy MeJUUHUX TEKCTIB Ta IMiJrOTOBKH IepeKiaiaviB, 30KpeMa y BUKIAJaHHI HOPMATHBHHUX
JMCIUIUTIH, 8 TaKOX JUCHUIUIIH BUTBHOrO BHOOPY CTYHEHTa, cepenl sikuX, «Teopis mepexnany,
«TexHika mepeknamy», «AKTyanbHI THTaHHS MEpeKiIao3HaBCcTBay, «KaHpoBi Teopii mepexnamy,
«YcHUl NIBOCTOPOHHIN mepekiany, «HaykoBo-TexHIYHME mepexiIaa», a TaKoXK CICUKYpPCiB i3
nepeKiagy MeUIHUX TEKCTIB.
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ATEHYEBA Anna. CTHIICTHYHO-TPAMATHYHI OCOBJIHBOCTI IEPEKIIAJY YKPAIHChKOI TEXHIYHOI
JIITEPATYPH

Cmammsi € 021500M HAUOUIbWL 3HAYHUX OOCHIONCeHb 3 NPOoOIeM Nepekaady aHSAUCLKOI HAYKOBO-MEXHIYHOI MEepMIHON02IL.
IIpeocmasneni kracugikayis ma ananiz mpyoHowis, wo GUHUKAIOMb NPU Nepekiadi, NOICHeH iX OCHO8HI npuyunu. IIpononylomscs
WTAXY GUDTWEHHs NPOOIeM NePeKIady HAYKo8O-meXHiunux mepminie. Posensanymo mpyonowi nos’szani 3 popmoio mepmina. Hasedeno
O0esiKl  CIMUIICMUYHO-2PAMAMUYHE  0COOAUBOCT  AHRATIUCLKO20 MEKCNY, HeGIACMUSUX CMUI0 YKPAIHCbKOI MeXHiYHOI aimepamypu.
Jocniooiceno 00c6io ukiadanus nepeknady y UUX HasYaIbHux 3akiadax Yrkpainu. Busnaueno coyianvny cymuicmos mepminoaociuHoi
inghopmayii sska KoHyenmpye 6 cobi KOJNeKMUGHY NpoQilbHO-HAYKO8Y NAM amb, O6A308UMU OOUHUYAMU SKOI 6UCIMYNAIOMb NOHAMMSL.
Vzaeanvneno cmunicmuuno-epamamuyti  0cooaueocmi nepekiady YKpaincekoi mexuiunoi aimepamypu. Poszensmymo mpyonowi,
nos'sizami 3 popmoio mepminy. Ili0 uac nepexiady mepminis 6paxosano 6azamo (Gaxmopis, 0OHAK AKUWO NPAGUILHO GUOLIEHO MO
eeMenm, aKull 0onomazae 6CMAaHO8UMU NOCIIO0BHICMb MINC GIOOMUM I HOBUM, Ye MOMCHA 68AXHCAMU NEPUIUM KDOKOM 00 NPABUTLHO2O
posyminna. Jocniodceno euou ananizy mepmina: KOMROHEHMHUL, CA08OMSIPHUL, MOPGON02IMHUL, KOHMEKCMYalbHUll NOIeULYIONb
po3yminns mepminy. Jogedeno, wjo amaniz mpyoHowsie nepekiaoy € 8adcausum Oas HasyauHs iHozemnoi moeu. OOrpynmosano
HeoOXIOHICMb Ma 8ANCIUGICMb AHANIZY KOHMEKCMY npu poOomi 3 MeXHiYHUMU MepMiHamMu OJs IX NpasuIbHO20 NepekIady 6 YKpaiHCcoKil
mexHiunitl nimepamypi.

Kniouosi  cnosa: HayKko8o-mexHiuna mepMiHONO2IA, KOJIEKMUSHA NPODIIbHO-HAYKOBA NAM 'Mb, 6UOU QHANIZY MEPMIHA:
KOMNOHEHMHUL, CIO080MBIPHULL, MODPONOIUHUL, KOHMEKCMYAbHULL.

AGEICHEVA Anna. STYLISTIC AND GRAMMATICAL PERCULIARITIES OF UKRAINIAN TECHNICAL
LITERATURE TRANSLATION

The present article is an outline of the most significant studies in the field of English scientific and technical terminology
translation problems. Classification and analysis of difficulties arising in the process of translation are presented, their basic reasons are
explained. Ways of solving the problems of scientific and technical translation are suggested. Difficulties associated with the form of the
term are considered. Some stylistically-grammatical features of the English text, the unusual style of Ukrainian technical literature are
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